
CAPITULO X V 

CONTINUACION D E L Dl.SCUnSÜ D E J E S U C R I S T O . 

1. Yo soy la verdadera v id , y m i Padre es el labrador. ~ 
2. Todo .sarmiento que no diere fruto en m í lo qu i ta rá : y todo aquel 

que diere fruto lo l impiará para que dé mas fruto. 
3. Vosotros estáis ya limpios por la palabra que os he iiablado. 
4. Estad cu mí y yo en vosotros. Como el sarmiento no puede de sí 

mismo llevar el fruto si no estuviere en la v id , así vosotros s ino estu-
vierei-s en mí. ' o:v\i r 
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;,5. Yo so j ' l av id , vosotros loa .snrmientos; el quo 'as tá en m i y yo en 'él, 

lleva mucho fruto, porque ain mí no po.leis hacer nadat 
6. EV que no^estuviere en mí será echado fuera, "así como el sarmiento 

inútil, y se secará y lo cojerán para echarlo al fuego y quemarlo. 
7. Si estuvieseis en mí y mis palabras estuviesen ea vosotros, pediréis 

Cuanto quisiereis y os será hecho.' 
8. En esto es gloriñeado mi Padre en que llevéis mucho fruto y en 

que seai-s mis discípulos. 
9. Como el Padre me amó, así t ambién yo os he amado. Perseverad en 

m i amor. 
10. Si guardá is mis mandamientos, perseverareis en mi amor, así como 

yo también he guardadq los mandamientos de m i Padre y estoy en su 
amor. 

11. Estas Cosas os he dicho para que mi gozo cí^lé en vosotros y vues­
tro gozo sea cumplido y perfecto. 

13. Este es mi mandamiento, que os améis los unos á los otros como 
yo os amo. 

13. Ninguno puede tener mayor amor que dar su vida por sus amigos. 
14. Vosotros sois i'nis amigos ai hiciereis las cosas que yo os mando [a). 
15. No os l lamaré ya siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su 

señor. Mas á vosotros o.s he llamado amigos, porque os ho hecho conocer 
todas las cosas que ho oído de mi Padre. 

IC. No me elegisteis vcsotros á mi ; mas yo os elegí á vosotros y os he 
puesto para que vayáis y llevéis fruto, y que permanezca vuestro fruto, 
para que os dé el.Padre todo lo que pidiereis en mi nombre. 

17. Eslo os mando, que os améis los unos á lo.'* otros. 
18. Si el mundo os aborrece, sabed que me aborrece á mí antes que á 

vosotros 
19. Si fuerais del mundo, el mundo amar ía lo que era suyo; mas por­

que no sois del mundo, antes yo os escogí del mundo, por eso el mundo 
os aborrece ¡c). 

20. Acordaos de la palabra que yo os he dicho: E l siervo no es mayor 
que su señor. Si á mí han perseguido, también os persegui rán á vosotros; 
si m i palabra han guardado, t a m b i é n g u a r d a r á n la vuestra. 

21. Mas todas estas cosas os harán por causa de mi nombre, porque no 
conocen á aquel que,me ha enviado. i . , , - - . - . 

; • ••••'h.'w 

[a) Toda amis tad verdadera debe tener l a v i r t u d por base. " ' 
[b) J e s ú s pudo perfectamente prever las persecuciones de que 

h a b í a n de ser objeto sus d i s c í p u l o s , 
[c) VEESÍCULOS 1 8 - 1 9 y siguientes.—Mundus.. . de mundo:-.:-

E n i g u a l sentido e s t á empleada esta palabra cuando J e s ú s respon­
de á P i l a to : Regnum meum non est de Tioc mundo (mas adelante, 
XVII ! , 36). Sealude a l mundo existente, á l a sociedad a n t i g u a , a l a n ­
t i g u o r é g i m e i i j ' q u e el Cristo debia abo l i r . 
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. 2 2 . Si no hubiese-venido n i les hnbieTíi habIedo,"..ñb tenSiíiíói ef^etíaíío , 
qtie tienen, mas ahora!no tienen escusa dé sñ. ptíCadoN:'':,hUviPÍ->^a-.1t*:vq.''r^^ 

23. E l que rae aborrece, t ambién aborrece á j n i Padre 
24. Si l io hubiese heeuo entre ellos o b r a s q u e nmgun otroll ia hecho, 

no t e n d r í a n e l pecado que tienen; mas ahora, las han.visto y m&aboirecea 
á mí y á mi Padre. ^•'.•^•••.t 7 ,y"; ^̂ ^̂ '̂t7•vJlpJV'•-í:3vci•̂ -"íyV *fí;;¿7f\.4;títñ(;íf;:--'.^t^'^f^.t 

25. Mas p a r a quo ae cumpla la palabra' que e8tá'¿scrita*en;;«u íéy , nte - .:• 
han aborrecido sin n i n g ú n motivo {e), •:<.ii '": '7?"--V,i.ñ'r" .v.-y-'X y^'^Ó^ 

26.. Pero cuando viniere e l Consolador, e l Espír i tu de'verdad que pro- , '̂  . > w : r 
cede d e l Padre, que yo os e n v i a r é de mi Padre, é i d a r á t e s t i m o n i o de mí ( / ) , • -'- "--^^tr^ 

27. Y v o s o t r o s d a r é i s t a m b i e n t e s t i m o n i O i . p o r q u e es tá i s c o n m i g o des- -: • ^ " > i ^ ' ' 
d e tíl p r i n c i p i o . " ' • . • . • .;a. •.'-'q^. : . . 



[d) V E I I S Í C U L O S 2 0 - 2 : í . — l i s t o 58 comprende m u y b ieu . J e s ú s 
era aborrecido no por su persona sino por su doc t r i na . Sus d i s c í ­
pulos lo s e r á n t an ih ien . . , ,> „. ! , 

[e] ViitnLCii[,üs 1-25.—Este c a p í t u l o se une" a l precedente por 
u n á s imple asoí-iacion de ideas. Por mi, decia J e s ú s , se va al Pa­
dre. {Véase mas a r r l l i a x i v , 6.)~~¿Qti¿e\ el Paclreí p r e g u n t a 
Fel ipe .—el que me ve , ve d mi Padre, responde J e s ú s . La prueba 
será mí ma ni/e si acia u después de mi muerte, mi resurrección.— 
iPues por qué no te manifiestas d todoel mundo} observa Judas.— 
Yo no me manifiesto sino á los amigos, repl ica J e s ú s . . 

;.Qué s igni f ica todo e.sto? V e á m o s l o : Yo soy la vid, vosotros los 
sarmientos. E l Padre es el labrador . U n i é n d o n o s á todcs el a m o r , 
yo soy vis ib le para todos aquellos que t ienen m i fé y m i a m o r . . . 
Ámaos pues... • "^fOT l a car idad so es tes t igo de la vesurreeeion. 
(Véase x i v , 21-2:3; x v , 7 - 8 ys igu ien tes . )—Todoes to e s l a b e r í n t i c o , 
pero no se necesita mencs para conver t i r a l m u n d o : E l fondo, s m 
embargo , es subl ime. • :yy • : . ^ ¡ y y n . - ' i t - - A V , , - . 

( / ) U l t i m a p r e g u n t a : j C ó m o se obtiene por l a ' car idad l a 
v i s i ó n del Cris to?—Por l a p o s e s i ó n del E s p í r i t u Santo que . da 
tes t imonio de J e s ú s ; as í es en efecto c ó m o Pablo csplica l a c r een ­
cia; y l a poses ión del E>spiritu Santo h a r á que ' vosotros me 
deis tes t imonio s in haberrne ™ t o (v. 27). Convieney pues, que rae 
v a y a para enviares el E s p í r i t u Santo. (Véase xviy 7.) ¡Qué • confu-r-
-sion de.ldeas! • • -Cd->:ílí.3-'..!jfyíyf¿T'Í^¿-i*;d.^ 


